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CLASSIFICATIONS OF METHODS AND TECHNOLOGIES OF KNOWLEDGE MANAGEMENT
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The article deals with the paradigms, methods and technologies of knowledge management. The features of the three basic para-
digms of knowledge management and methods of knowledge management in Russian companies are given. The Japanese ap-
proach to implementation of technologies for creating knowledge in organizations is described. The classifications of knowledge
management practices in available monographs by Russian authors are analyzed. On the basis of the research an integrated classi-
fication of knowledge management systems is developed. The material is focused on processes of training at higher school
and in modern organizations.
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VJIK 81
(I)I/IJ'IOJIOFI/I‘ICCKI/IQ HayKI/I

B oannoii cmamve usyuaemcs cnosapHwlii cOCmag AHIIUNCKO20 A3bIKA, NOCEAUWEHHBIE MPAOUYUOHHOMY 3AHAMUIO
u npomwicy — pvlbonoscmsy. Bvlbop obvexma uccnedosanus 06yciosnien mem, ymo pvlOOI0BCMEO AGNIACMCL OOHUM
u3 6a308b1X KOHYENMOS 8 HAYUOHAILHOU A3bIK0GOU KapmuHe mupa. Haubonee pacnpocmpanennvim memooom uzyye-
HUsL A3bIKOBBIX eOUHUY ABNAEMCS MEMOO JEKCUKO-CEMANMUYECKO20 NoJsl. A6mopbl OaHHOU cmambvl NPUBOOsim aHalU3
Jiekcuxo-cemanmudeckozo noasa “Fishing” aunenutickoeo A3vika na base y3KOCNeyuaIu3upOBAHHOU pblOOI0BHOIL IeKCU-
ku I pagpcmsa Kopryonn, 6 komopom puloo1o6cmeo 3anumaem ocoboe mecmo 66u0y UCmopudeckux npuuun. B ocnogy
AHAU3A Te2nU UCMOPUYeCKUe, CIMUTUCIUYECKUe, IMUMOTOSUYECKUE U CEMAHMUYEeCKUe TUHSBUCTUYECKUe NPUSHAKU.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: NeKCUKO-CEMaHTHYECKOE IOJIE; JEKCHKO-CEMaHTHUYECKUH aHalN3; y3KOCIeIUaIU3upo-
BaHHas JIeKcHKa; KoHIenT “Fishing; pprOooBHAas JeKCHKA; TMHTBICTUICCKHE TIPU3HAKH.
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KIIACCUO®UKAIIUA Y3IMCOCHE]_II/IAJII/I3I/IPOBAHHOI71 PBIBOJIOBHOM
JIEKCUKHN AHI'JIMUCKOI'O SAA3BIKA T'PA®CTBA KOPHYOJLJI

YacTo, ynrtas Hay4HYIO JUTEPATypy WIN JaXe XyI0KECTBEHHBIE ITPOM3BEICHHUS, MOXXHO BCTPETHTh HEIIOHSITHBIC
CJIOBA, KOTOPBIE JIMHIBUCTHI KBATN(HUIUPYIOT KaK CJIOBA OTPAaHUYSHHOTO YIOTpeOaeHus. DTO MOTYT OBITh y3KOCIIe-
MAJIM3UPOBaHHbIC HAYYHBIE TEPMHUHBI WM CJIOBA, OBITYIONINE B TOM HJIM MHOM Juajiekre. Kaxias pasHOBHAHOCTH
TaKHX CIJIOB HMMEET CBOIO CIEHU(HUKY, CBOM OCOOCHHOCTH M IPEICTAaBIseT HHTEPEC KAaK B TCOPETHUCCKOM,
TaK ¥ B IPAKTUYECKOM IIJIaHE.

K Taxoro pozaa cnienuuueckoi IEKCUKEe OTHOCHTCS, B YACTHOCTH, M PHIOOTIOBHAS JIEKCHKA. PHIO0IOBCTBO MIMEIO
W JI0 CHX HOp MMEET OIPOMHOE 3HaueHHE B XM3HW aHIJIIMYaHWH. TpaguIiOHHO PHIOOJIOBHAS JIOBIS COCTaBIIsUIa
TJIAaBHBIN 3JEMEHT SKOHOMUKH cTpaHbl. Eme Pudapn Kapeio, OpuraHckuid mucaTens W WiICH MapiaMeHTa, MHcal
B 1602 r., yTo ppI0OIOBCTBO B rpadcrBe KopHyom HaMHOTO BakHEe PHIOOJIOBCTBA B BOCTOYHOM AHIIMH. JTa MH-
IycTpus Hadaira OypHO pa3BUBAThCA Ipu JioBse capauH B 1750 1. [9].

Ha ceropnsimamii eHs pbI0OJIOBHAS JIEKCHKA B LIEJIOM JOCTATOYHO XOpomo n3ydeHa. OHa IpesicTaBisieT co0oi
LENOCTHYIO CUCTEMY, CKIIAbIBABLIYIOCS B TEUEHHE MHOTUX CTOJIETHH MO BIMSHIEM Pa3JIMUHBIX S3bIKOB.

HccnenoBarensckuil MHTEpEC K JEKCHKE, HOMUHHUPYIOIIEH M XapaKTepH3YIOIeH PHIOOJIOBELKYIO NESTeNbHOCTh,
OIIpeneNIsieTcsl CIIEAYIOMNMI 00CTOATEIECTBAMH: BO-TIEPBBIX, 3TOT IUIACT JIEKCHKU TECHO CBSI3aH C NPAKTHUYECKOH U Jy-
XOBHOM JKM3HBIO YENOBEKa, MOITOMY €ro M3ydeHHe MPHOJKAET HCCIEA0BATENs K IIOHUMAHUIO OCOOCHHOCTEH Kyllb-
TYPHO-HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS 3THOCA; BO-BTOPHIX, OMMCAHUE JAHHON JISKCUKH B BUJIE JICKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TI0-
71 TO3BOJISIET HauOoJIee MOTHO NPEACTaBUTh JISKCHIECKOe OOraTCTBO A3bIKA.

Hawnbosnee pacpocTpaHeHHBIM METOJIOM M3yUCHUS S3bIKOBBIX €IMHUIL SIBIISAETCS METO JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
TI0JIA. HO}I JICKCUKO-CEMAHTHYCCKHUM I10JIEM B paMKax HaHHOﬁ pa60T1)1 MbI ITIOHUMAEM COBOKYITHOCTD A3BIKOBBIX €/1U-
HHII, 0003HAYAIOMINX ONPEAEICHHOE MOHITHE B IIMPOKOM CMBICIIE 9TOTO CIIOBA: M0 COBPEMEHHBIM INPEACTABIICHHSM,
TI0JIe BKJIIOYAeT B CBOM COCTaB CJIOBA PA3IMYHBIX YacTell peud, ¢ JOIYIICHHEM BKJIIOUeHH (pa3eooru3MoB U JIeK-
CHYECKUX MAaTEpHaIOB PA3IMYHBIX ()OPM CYIIECTBOBAHWS HANMOHAJIBHOTO SI3bIKA, HE TOJBKO JIMTEPaTypHOTO,
HO U TIPOCTOPEUHS, TUATIEKTOB, KAPTOHOB [5].

OOparieHne K OJIEBOMY ITOJXO/LY TIPU3BAHO PELINTh OIHY M3 BAXKHEHIINX 33/1a4 NCCIEIOBAHMs, a IMEHHO: cOOpaTh
U CHCTEMaTU3UPOBATh A3BIKOBBIE €ANHUILIBI, OTHOCAIIMXCS K PHIOOTIOBCTBY KaK pa3zielly MPOMBICIOBOM KYJIbTYpBL.
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B xoje Hamiero mcciaeqoBaHus ObUIO BBIACHEHO, YTO JIEKCHKO-ceMaHTHuYeckoe mose “Fishing” B anrmiickom
S3BIKE Bep6an1/13yeTcsl JACCATBIO JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUMHU MUKPOIIOJIAMUA, CPEAU KOTOPBIX MOKHO BbIACINUTDL: tack—
les (cHactn), fish species (Bumbl poI0), types of anglers (THIIBI PEIOOIIOBOB), fypes of fishing (BUABI pbIOOTOBHOM
nosnn), angling clubs and associations (pp100JIOBEIKIE KITyObI U acCOIMAIK PHIOOJIOBOB), fishing places (Mecta
pBIOHOM NOBNH), boats (monkn), dishes (Onrona), proverbs (IOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH) U fishing parks and villages
(ppIOOIOBELIKKE TTAPKHU U JICPCBHH).

B mporecce NMHTBUCTHYECKOTO aHAIM3a S3BIKOBBIC CSIMHHIBI, OOpa3yIOIIHe JICKCHKO-CEMaHTHYSCKOE II0JIe
“Fishing”, 6pu1H KITacCHUITMPOBAHBI MO CIACAYIONIUM ITPU3HAKAM.

a) Ilo ucropuveckomy MpU3HAKY

YenoBek NOOBIBAN MHUIILY Y MPUPOLI B TCUCHUE COTSH THICSY JIeT. PRIOOIOBCTBO IOMOTAI0 eMy 00SCIICUHBATh
CBOM MOBCEIHEBHBIC HYKIIBI, 3aCTABIISS IPUOETaTh K H300PETATEILHOCTH U COBEPIICHCTBOBAHHIO OPYIHIA JIOBA, MO-
ATOMY JIEKCEMBI, TIPUHAICKAIIINE JIEKCUKO-CEMaHTHIecKkoMy ot “Fishing”, MoxHO pa3menuts Ha 2 TPYyMIIbL.

1) TIpucnocoOeHws, IMEIOIIIE MHOTOBEKOBYIO TPAAUIHIO: fishing rode vwnu angle (ymouka, n3o0pereHHas B V B.);
fishing reel (ppiOonoBHas KaTylika, Brepsble nosieuBiiasicst B Auriuu B XVII B.); fishing hook (ppi00noBHBII Kpio-
YOK, KOTOPBIH OBIT M300peTeH, 1O MPEoIoKeHnsIM yueHbIX, 30-40 Thic. neT Hazan); float (IOMIaBOK, UCTIONB30-
BaBmmmiics ¢ XV B.); fishing net (ppI00OIIOBHAS CETh, TIOSABJICHNE KOTOpor matupyercs |V B. 1o H.3.) [14].

2) TlpucrnocobieHusl, MOSBUBIIHECS HEIABHO: soff plastic baits (TBuctepsl, n3obpereHHbie B Aurnuu B 1950 r.);
fishfinder (3xonor); artificial lures (MCKyCCTBEHHBIC TPHMAaHKH, NaTHpyrommecs cepeaunoir XX B.); bite alarm
(curHamu3aTop MOKIIEBOK) [12].

3a J1oJrue TobI CBOSTO PAa3BUTHSI PHIOOIOBCTBO U3 HEOOXOANMOM AEATENFHOCTH ISl BEDKUBAHUS [IPEBPATHIIOCH
B JIIOOUTENBCKOE M CIIOPTHBHOE, SIBJISBLICECS BHAYalle yeJIOM OJMHOYEK, OHO NPEBPATUIIOCH B yBIIEKAaTEIbHOE 3a-
HSTHE MUJUIHOHOB, HMEIOIIEe 1 ONPeIeNICHHOE COMaIbHO-YKOHOMHYECKOE 3HAUCHHE.

6) Ilo crunucruyeckoMy NpU3HAKY

1) OOGmeymnoTpeOuTEeNEHBIE CIOBA

CroBapHbIil cOCTaB aHIIIMICKOTO S3bIKa, KyJla BXOIST BCE CJIOBA, HE SIBIISIETCS OJHOPOJHBIM. SIIpoM ero siBisieT-
st 0co0asi, CpaBHUTEIBPHO HEMHOTOYHCIICHHAS TPYIIa CJIOB, KOTOpas Ha3bIBaeTCS OCHOBHBIM CJIOBAPHBIM (DOHIIOM.
3/1ech MOXKHO MPUBECTH CIIEAyIONIMe ciioBa: fish (peiba), angler (ppibak), to cast (3abpacwiBath), bait (mpumanka),
river (peka), sea (Mope), trout (openp) u T.xI.

JlaHHBIE S3BIKOBBIE €IMHMIBI 00pa3ylOT OCHOBHOHM IUIACT JISKCMKM M HE TPEOYIOT HCIIOJb30BaHMS CIOBaps
JUIsl yTOYHCHUSI 3HAYCHUS, TaK KaK YIIOTPeOJIAIOTCS B IPSIMOM CMBICIIE.

2) Cnenr

Ynotpebnsemble Ha COBPEMEHHOM dTare pa3BUTHUS SI3bIKA CI0Ba, 3HAUYCHUSI KOTOPBIX MOABEPIIIMCH MeTadopruyie-
CKOMY IIepeHOCY, IIPHHAUIKAT K CJIOI0 CIEeHra. DTOT CJIOH JISKCHKH yrnoTpedisercs B HeOpMalbHOH pedn WiIH
Y3KOIpO(eCCHOHAIBHBIX TPYIIIaX, B HAIIEM Clly4ae, B cepe ppIO0IOBCTBA.

Bce nekcumueckue eOUHUIEBI, OTHOCAINMECS K CICHIY W BepOAIM3YIONIME JEKCHKO-CEMaHTHYECKOe II0Jie
“Fishing”, 6pu1H pa3aeneHbl Ha HECKOJIBKO TPYII: JEKCEMBbI, HECyIHe B ceOe IMOIMOHATBHO-OILICHOYHBIH XapakTep
W accoUuaIyi (farmer — 4elIOBEK, OCTOSHHO YITyCKAalOMUi peIOy; gorilla — Gonpmmoii TyHerw; longfings — annba-
KOp / *KENThIi TyHel; chicken — daiika; hog — OGoybIas pe10a); JICKCEMBI, YKa3bIBAIONIUE HA pa3Mep PHIObI (diny —
MaJIeHbKHE CapIuHBI; dino — OOJNBINNE CapIAUHEI; foad — Oonpmas perda; rat — ManeHbKas KeITOXBOCTas Kambaa;
pinhead — xpoxoTHas pwiOemka; lunker — 0onpmas (Gopenb WM OKYHbB); JIGKCEMBI, HeCylue B cebe 0000IeHus
(worm — nrobast mpuMaHKa/HaKUBKa/OIecHa; candy — IPEANoYnTaeMas MPUMaHKa).

3) Huanekt

Jnanekt — pasHOBUIHOCTH S3bIKa, KOTOpas YIOTPEOISSTCS KaK CPEACTBO OOLICHHS MEXIY JIIOABMH, CBSI3aHHBI-
MU Mexay coboit omHoii Teppuropueii [1]. KopHCkuil nuaneKkT — s3bIK KOPHIIEB, BXOISIINI B OPUTTCKYIO BETBb
KEIbTCKON TPYIIbl UHIOEBPOMEUCKON S3BIKOBOM ceMbH. J[0 HETaBHUX JIET 3TOT S3bIK CUUTAJICS BhIMepIIuM. Mc-
ciegoBanus 2000 r. moka3any, yTo JUIs 0koji0 300 JesoBeKk TOBOPSAT Ha KOPHCKOM cBOOOIHO. B 2002 T. A3BIK 110-
nyunn B BennkoOpuranuu ounuanbsHbIi cTaTyc si3blka MEHBIIUHCTB. B HacTosiee BpeMs IPEANPUHUMAIOTCS 10-
TIBITKU €T0 BO3POXKICHHS, U YHCIIO HOCUTENEH s3bIka pacTéT [3].

B KopHCkOM auanekre MOXHO BBIIENHTh CJICAYIOIIUE S3BIKOBBIC EAWHUIBI, BXOAAIIME B JIEKCHKO-
cemanTtryeckoe nosie “Fishing”: aawk (pwida xex), aggly-ow (cyuenas Tpecka), brit (kpoxoTHas peideinka), cowle
(xop3uHa mis peIObI), garrick (capraH — Mopckas IIyka), gweggan (MaJeHbKas pbIOKa), hooker (ppibosioBenkas
noxaka), melt (Moioka), pea (ukpa), punt (HeOOJIbIIAs MOTOPHAS JIOJKA) U T.1I.

braronapst HamMYMIO AUATIEKTOB, SI3BIK Pa3BUBAETCA U CTAHOBUTCS MHOTOTPAHHBIM, IPEICTaBIIssL OTPOMHBIN MH-
Tepec JUIsl IMHI'BUCTOB, KOTOPBIE CUMTAIOT AUAIEKT O0JIee «IpaBUIbHOI» (HOPMOIL S3bIKA, UEM JINTEPaTypPHBIH S3bIK.

B) Ilo 3THMONIOTHYECKOMY IIPU3HAKY

CortacHO 3TOMY NPH3HAKY, BBIAEISAIOTCS HCKOHHO aHTIIMHCKHE CJIOBA M 3aUMCTBOBAHMSI.

1) MckoHHO aHTIIMHCKAS JIEKCHKA

HckoHHO aHTNMiiCKast IeKCHUKa coCTaBIsieT 0koio 30% OT BCEro CIOBapHOIo cocTaBa [2], HO UMEHHO OHA OTpaXkKaeT
HanOoJiee ApeBHIE MOHATHA. B aOCOMOTHOM OONBITMHCTBE HCKOHHBIE CJIOBA MIPOCTHI IO (POPME U YacTO OHOCIIOKHEL.

[IpoaHanu3MpOBaB COCTAB SI3BIKOBBIX CIMHHII, BXOSIIMX B JEKCHKO-ceMaHTH4eckoe mosie “Fishing”, moxHO
BBIJICIATE CIIEAYIONINE MCKOHHO-aHTJIMHCKUE ClloBa: fish (ppIOa, OT Ap.-aHTI. fisc, TOTCK. fisks), rod (ymwnmiie,
oT Jp.-aHri. rodd), bait (HaxuBka, ot ap.-auri. betan fo bait) [11].

2) 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA

Kpome MCKOHHO-aHTJIMHCKUX CJIOB, 10 3TUMOJIOTMYECKOMY HPH3HAKYy MOXKHO BBLICJIUTH CJIOBA, 3aMMCTBOBAH-
HBIC U3 JPYTHX S3BIKOB. AHIVIMICKHUIA S3BIK BOCIPUHMMAET 0€3 M3MEHEHMs WM allaTHPyeT HEOOXOIUMBIE CII0Ba
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JUIsl Ha3BaHUs WIK 0003HAYCHUs KAaKOro-TM00 HOBOro 0OBEKTa, SIBICHUS WU mpoliecca. B uccienyeMom JeKCHKo-
CEeMaHTHYECKOM I10JI€ MOXKHO BBIJENIMTH CJEIYIOIINE 3aUMCTBOBAaHHBIC SI3BIKOBBIC EIMHUIBL: salmon — J0COCh
(ot nat. salmo «tococky), tackle — cHacTh (OT TOIUIAH]. fackle «TOIOYHOE CHAPSDKEHUEY), yacht — sixta (0T HeM. jacht
«CKOPOCTHAsI JIONKA), stockfish — BsiieHast ppida (OT TOJUIAHA. SfOkViS «TOHKas pwiday»), cast — 3abpackiBath (U3 IIp.-
ckanmuH. kasta «Gpocatsy), thermos — Tepmoc (0T Tped. Oeplldc «TETUIby), equipment — cHapskenue (0T ¢p. quiper
«CHapsDKEHHE»), river — peka (0T Jart. riparia «oeper» uepes cr.-ppaHil. riviere) [Ibidem].

B 001mmux yeprax MOXKHO C/ENATh BBIBOJ, YTO CIIOBAPh AHIIIMIICKOTO SI3bIKA XapaKTEPU3yeTCs OTKPHITOCThIO. OT-
KPBITOCTh CJIOBapsl MI0/Ipa3yMeBaeT CBOOOIHOE 3aMMCTBOBAHUE €AMHUIL M3 IPYTHX SI3BIKOB, TaK, HAIPUMED, B HAIIIEM
cllyyae 3aMMCTBOBaHUS ObLIM MPOU3BEICHBI M3 JIATHHCKOTO, TOJUIAHCKOTr0, HEMELKOTO, CKAaHIHHABCKOTO, Tpede-
CKOTO ¥ (h)PaHILy3CKHX SI3BIKOB.

r) Ilo ceMaHTHYECKOMY MPU3HAKY

1) Jlekcemsl

Oxcoprckuii cinoBaps nepeaunciser 6onee uem 250,000 pa3nuyIHBIX CIIOB, HE BKIIIOYAsk OOJIBIIOE KOINYECTBO TeX-
HUYECKHX, HAyYHbBIX W )KaprOHHBIX CJIOB [6]. DOpMabHO JIEKCHKA aHTIIMICKOTO SI3bIKa — 9TO MHBEHTApU3alIUs SI3bIKa
B JieKceMbl. Jlekcema — CIIOBO Kak aDCTpaKTHAs €AMHMIA ECTECTBEHHOTO s3biKa. [10 cTaTUCTHKE OOJBIIMHCTBO JIEKCEM
CoiepIKaT OJIHy MOp(heMy M CIHUTAIOTCS TIPOCTHIMH, HATIPUMED, TaKUE JICKCEMBI Kak bend (7106 kprouka), shank (iiesbe),
point ()aJo Kprouka), fo row (TpecTh), to dap (ynuts) u T.11. JIeKCEMbI, COCTOAIINE U3 HECKOJIBKUX MOp(EM, U3BECTHBI
KaK CJIOKHBIC CJIOBA, MPUMEPOM TAKUX CIIOB MOTYT CIIy>KHTh CIEAYIOIINe: egg-sinker (Tpy3uio B BHIC SAQ), SWin-
feeder (xopmyl1iika), hook-length (OBOAOK), gear-retrieved (MyIbTUILTUKATOPHEIN), pop-up (OOWIT) U 1p.

2) CnoBocodeTaHus

S13bIKOBBIE €AMHUIIBI, BXOJSILHUE B ATy IPYIITY, MOKHO Pa3/IeiUTh Ha JABE HOATPYIIBI: CBOOOIHBIE CIIOBOCOYETA-
HUA U yCTONYMBBIE.

CB00OOJHOE CIIOBOCOYETAaHHE — AITO Pe3yJbTaT CBOOOJHOTIO COEJIWHEHUs] TOBOPSIIMM JABYX 3HaMEHATEIbHBIX
ciioB. OHO UMEET MPSIMO CMBICI U €r0 KOMIIOHEHTBI MOT'YT 3aMEIAThCs CIIOBAMU COOTBETCTBYIOIICH KATETOPHH.

XOopoIIo penpe3eHTUPYIOT CBOOOHBIE CIIOBOCOYETAHMUS, BXOIAIINE B JIEKCHKO-CeMaHTHUeckoe moje “Fishing”,
TaKWe SI3BIKOBBIC eIWHUIEI KaK fo cast a line (3a0paceIBaTh yIouKy), fo go on a fishing trip (IOWTH Ha PHIOAJKY),
to catch a fish (moiimats preIOY), fo choose a bait (BeiOpats HaXUBKY), @ big fish (6onbiias peida), spade-end hook
(KprOYOK-JIOTIaTKa) U JIp.

Cpenu yCTONUYMBBIX CIOBOCOYETAHMH B aHIIMIICKOM SI3bIKE MOXKHO BBIACIHTH TaK Ha3blBaeMble ()pa3oBbIC Iiia-
TOJIBI, TAK)KE IIOMABIIME B JIEKCHKO-ceMaHnTHueckoe moie “Fishing”: fo reel infout (HamarsIBaTh/pa3mMaThIBATh),
to fish out (BeITaCKUBATh PHIOY U3 BOIBI), to camp out (HOUYEBaTh B MayaTke), fo dig out (BBIKANIBIBATH), fo get into
(momanats), to keep in sight (ke ymyckaTs u3 BULy) U T.1.

®pa3zoBbie IIIarojbl B aHIIMICKOM SI3bIKE — O4Y€Hb PACIIPOCTPAHEHHOE SBJICHHE, Yallle OHU MCIOJB3YIOTCS B HO-
BCETHEBHOM peyn, 4YeM B JIEJIOBOM TepericKe win oecere.

IMomMumo (pa3oBBIX TJIAr0JNIOB, MOKHO BCTPETUTH OOJBIIOE KOJMYECTBO HIMOM, CBS3aHHBIX C PHIOOJIOBHBIM
npoMbIcioM. Kak IOCTIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH B PYCCKOM SI3BIKE, MAMOMBI aHTJIIMHCKOTO SI3bIKa HE MMEIOT MPSMOTo
CMBICIIA, @ X 3HAYCHUE PACKPHIBACTCS B CIIOBAPSX.

B nekcuko-cemantuueckoM moje “Fishing” MOKHO BBIACNHTH CIEAYIOLIME UIUOMBI, CBA3aHHBIC C PHIOOJIOB-
CTBOM: there are plenty of other fish in the sea | there are plenty of more fish in the sea (CBET KIMHOM HE COIIEICS),
neither fish nor flesh (au pbiba, Hu MsICO), never fiy a fish till it’s caught (e nenu mKypy HEyOUTOTO MeIBEIs), never
offer to teach fish to swim (He yum ydaenoro), it is a silly fish that is caught twice with the same bait (rmyn ToT, KTO
JIBAKJIBI MIOTIA/IACTCS HA Ty XK€ YI0UKY), the fish will soon be caught that nibbles at every bait (Muoro 6ynemns 3HaTh,
CKOPO COCTapHIIIbCS).

Wnmomsl ABNSIOTCS (YHIAMEHTANBHON COCTABIIIONICH SI3bIKAa, HEOOXOMWMOW UL PAa3BUTHA YEIOBEUECKOU
KyJIBTYPBbI, BKJIIOYAsl H CaM SI3bIK.

CroBapHbI#A COCTaB SI3bIKA HAXOAUTCS B MOCTOSHHOM M3MEHEHHH. DTa M3MEHUUBOCTD M MOJIBUKHOCTH CBSI3aHA,
B IIEPBYIO OYEpE/lb, C TEM, YTO SI3bIK, a B YACTHOCTH €r0 CIIOBAPHBINM COCTaB, HEIMOCPEICTBEHHO CBS3aH C JIESTEINb-
HOCTBIO Jrojieit. Kak Besikast crieninanpHasi 00J1acTh CIIOBAPHOTO COCTABA JIF000TO SI3bIKA, SI3BIKOBBIC €IMHMIIBI B3STO-
ro HaMH JIEKCHKO-CeMaHTHueckoro moys “Fishing” B aHMIMHACKOM s3bIKE B KAKOH-TO CBOEH YacTH SIBISIOT-
cs1 001IeyTOTPEOUTENFHBIMY, M3BECTHBIMH BCEM HOCHTEIISIM SI3bIKA. TakoBHI HeclenH(UUEcCKHe HauMEHOBAaHUS
CyOBEKTOB U 00BEKTOB PHIOOJIOBHOTO MTPOMBICIIA, MHOTHE aHATOMUYECKUE HA3BaHUs, HEKOTOPBIE Ha3BaHHS OPY/IHH.
OTH ClI0Ba, KOTOPBIE MOXKHO OBLIO OBl 0003HAYUTH KaK «OOBIYHBICY, CITMPOKO M3BECTHHIE» U T.II., MO)KHO OTHECTH
K OCHOBHOMY IUIACTy SI3bIKOBBIX €IWHHIl COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX Mojel. VM mpoTHBOCTOUT
JIpYTOH TUIAcT SI3BIKOBBIX €IMHHMI] — CJIOBA CIIEIMAJBbHBIE M Y3KOCIIEINAIN3UPOBAHHEIE, T.€. H3BECTHBIE CIIEIHAIIH-
CTaM, HO He HIUPOKOMY KpPYTY JIIOJICH.

JlaHHbBIe TIPUHLUIIE JIMHIBUCTUYECKOT0 aHaIM3a MTO3BOJIMIIN BBIJICNIUTh YHUBEPCAJIBHBIE U Crielu(uiecKue uep-
TBI JIEKCHKO-ceMaHTHueckoro moist “Fishing” anrmmiickoro si3bika rpaderea Kopryomt. B ocHOBY aHanm3a jeriu
UCTOPUYECKHUHN, CTUITMCTHYECKUH, STUMOJIOTHUECKHI ¥ CEMAaHTUYECKUH PU3HAKH.
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CLASSIFICATION OF HIGHLY SPECIALIZED FISHING VOCABULARY
OF THE ENGLISH LANGUAGE OF CORNWALL COUNTY
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This article studies the vocabulary of the English language devoted to a traditional occupation — fishing. The choice of the object
of the research is due to the fact that fishing is one of the basic concepts in the national linguistic picture of the world. The most
common method of studying linguistic units is the method of lexical-semantic field. The authors of this article conduct an analy-
sis of the lexical-semantic field “Fishing” of the English language on the basis of the highly specialized fishing vocabulary
of Cornwall County, where fishing occupies a special place for historical reasons. The analysis is based on historical, stylistic,
etymological and semantic linguistic features.

Key words and phrases: lexical-semantic field; lexical-semantic analysis; highly specialized vocabulary; concept “Fishing”; fishing
vocabulary; linguistic features.

YK 378.147.88
Ilenarornyeckue HayKu

B cmamuve paccmompenuvl onpocel yckopenus npoyecca obyueHus, akmusu3ayuu uHmepeca K usydyaemomy npeo-
Memy U nogvlileHUs: yposHsa Keanuguxayuu cmyoenmos. OOOCHO8AHO UCNONb308AHUE UHIMEPAKMUBHBIX hopm 00)-
YeHUsl C NPUMEHEHUEM KOMNbIOMEPHBIX MEXHON02ULL OIS YIYYIEHUs Pe3VIbmamos YC8oeHUs U3yHaemMo20 Mamepuand.
Copmynuposan nopsdok npoyecca obyueHus CHyOeHMO8 C UCNOAb30BAHUEM UHMEPAKMUBHOU SUPMYANbHOU Jd-
bopamopuu onst npuobpemenust snanui. OcHoOHOe HUMANHUE ABMOPbL YOETIONM COBEPUIEHCMBOBANHUIO NPOdeccuo-
HANIbHBIX HABLIKOB, NO36ONAIOUWUX MAKCUMATLHO AKMUBHO BKIIOHUAMbCS 8 YUeOHblll npoyecc.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: naTepakTUBHAs HopMa 00yUEHHS; TUCTAHMOHHOE 00yUYeHHUE; BU3yaIu3alisl pe3yibTa-
TOB; MPOXOXKJICHIE TECTOB; 3HAHUS; YCKOPEHUE MPOIecca 00yUCHHS.
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INPUMEHEHUE UHTEPAKTUBHBIX METO/J0OB
JJISI T3YYEHUSA KYPCA «OCHOBBI TEOPUM LEITEN» C HCITIOJIB30BAHUEM
MMAKETA NPUKJIAJHBIX TPOT'PAMM MATLAB U ET'O MIOAITPOI'PAMMBI SIMULINK

HpI/I TIOATOTOBKE CTYACHTOB Ba)XHO 3aJIOKUTH q)OpMI/IpOBaHI/Ie AHAIIMTHYCCKUX MU HCCJICOA0BATCIBCKUX HABBIKOB,
BBIpaGOTaTI) YMCEHUEC aHAJIM3UPOBATH CUTYAllUIO, IIJIAaHUPOBATH CBOU HeﬁCTBHH U MIPUHUMAThb ONITUMAJIbHBIC PCIICHUA.



